
INTERFERENCIAS DEL GALLEGO EN EL CASTELLANO DE GALICIA

1.- FONÉTICAS: Son las que menos aparecen en los textos escritos, ya que son propias de la 
lengua oral. En algún caso pueden aparecer las siguientes:
- Aparición de la gheada: luejo/luegho, jato/ghato, pajar/pagar, etc.
- Aparición del seseo: haser, dies, sapato.
- Confusión, por hipercorrección, de los fonemas correspondientes a la letra g, /g/ y a la letra j, /x/ 
en hablantes con gheada: la Virguen (por Virgen), aguitar (por agitar), manogo (por manojo).
- Cambios en la acentuación: heroe, mísil, atmosfera, adverbios acabados en –mente, etc.
- Conservación o desaparición de la tilde en palabras u homónimos gallegos: dá, pór, pronombres 
o determinantes interrogativos o exclamativos ¡Que casa más bonita!

2.- ORTOGRÁFICAS:
- Uso incorrecto de la b/v: móbil y derivados por móvil, avogado por abogado, varrer por barrer, 
voda por boda, etc. 
- Uso incorrecto de la h: Ola por hola, Ala por ala, ombro por hombro, etc.
- Uso incorrecto del grupo bs o ct: substantivo, adjectivo, substancia, subscripción, substituir y sus 
derivados.
- Reducción del grupo cc y ct: dicionario, conflito, tradución, construción, estrutura, introdución,  
vitoria, etc.
- Uso de i en vez de y: hai por hay.

3.- MORFOSINTÁCTICAS:
- Uso de formas verbales simples en lugar de las formas compuestas correctas:

• Uso del pretérito perfecto simple en lugar del compuesto en acciones pasadas próximas al 
momento de habla: ¿Hicisteis ya los ejercicios? ¡Qué bien comimos en este bar! ¿Qué 
dijiste?

• Uso del imperfecto de subjuntivo en lugar del pretérito pluscuamperfecto: Cuando lo llamé, 
aún no llegara, Me dijo que lo comprara su hermana para regalárselo.

- Uso de perífrasis verbales propias del gallego, inexistentes en castellano:
• Haber de + infinitivo: Cuando íbamos para casa hubimos de matarnos.
• Dar + participio: Con tantos exámenes no doy hecho.
• Tener + participio en lugar del pretérito perfecto: Los alumnos de 2º de Bachillerato 

tenemos estudiado mucho este año. Lo tengo visto muchas veces haciendo eso.
• Estar + a + infinitivo en lugar de estar + gerundio: Me está a molestar constantemente.
• Ir + infinitivo en lugar de ir + a + infinitivo: Vamos comer todos juntos el día de su 

cumpleaños.

- Uso incorrecto de formas verbales: estea, dea, hicistes, ponería, conduzo, etc.
- Empleo del diminutivo gallego -iño, -iña en lugar del castellano -ito, -ita, sobre todo en contextos 
afectivos: ¡Qué riquiño!, Se cayó del columpio y el pobriño se hizo mucho daño.
- Cambios en el género de algunas palabras: Pásame el sal, Tengo mucha calor.
- Uso del pronombre como dativo de solidaridad: Pues no te sé, Aquí no le tenemos de eso, Mi hijo 
siempre te estudió mucho.
- Desaparición del pronombre átono en verbos pronominales que no lo son en gallego: Con suerte 
casarán dentro de un año. Sienta de una vez y no des la lata (otros verbos que nunca llevan 
pronombre en gallego: morir, adormecer, caer, callar, quedar, subir, imaginar…).
- Uso incorrecto de los determinantes o pronombres demostrativos masculinos plurales: Estes, 
eses, en vez de estos, esos. Eses niños son unos verdaderos maleducados, Conseguimos 
terminarlos a pesar de todos estes problemas de última hora, Dame cuatro de eses de arriba.
- Uso del artículo ante nombres propios (vulgarismo en castellano). El Manuel volvió a ganar otra 
vez el premio.



- Uso incorrecto del artículo neutro como fórmula interrogaroria: ¿Lo que?, en vez de ¿el qué?
- Uso incorrecto de adverbios: De aquella en vez de “entonces”: De aquella no vas de decirme lo 
que pasó. Mismo por incluso.
- Uso incorrecto de locuciones adverbiales: a los pocos (poco a poco), a modiño (con cuidado), 
más nada (nada más), por lo de ahora (por ahora)…
- Uso incorrecto de locuciones verbales: darse de cuenta en vez de darse cuenta.
- Uso incorrecto de locuciones preposicionales: junto de en vez junto a: Fui junto de tu hermano.
- Uso reforzado de la conjunción copulativa y más en vez de “y”: Yo y más tu hermana tenemos 
que ir a la reunión.
- Confusión de las perífrasis deber + infinitivo y deber + de + infinitivo.

4.- LÉXICAS: Uso de palabras propias de la lengua gallega. Algunas de las más usuales son: 
xouba, filloa, concello, conselleiro, bolsa (por beca), esmagar, colo, reseso, sacho, xesta, acougar, 
salientar, orballar/o, xeito, parvo, cachelo, carballo, loquear…


